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ABSTRACT

Name : Inggit Faranita Hardyanti
Program of Study: English Language and Culture
Title : Strategy of translation on netflix series 13 Reasons Why

This term-paper is about strategy in translation from English into Indonesian
language. Strategy in translation is about what the strategy uses by the translator
in translating from source text to target text for have an equalivalent in
translateing. On this research, the author uses Theories of Translation, Translation
Method and Translation techniques. This research focuses on finding strategy in
translation and find the most strategy used by the translator. The aims of this
research are to make the viewers can notice the important of translation strategies in
series, so that they can understand the meaning wholly, for students who are
interested in translation study, they can get a deep understanding about translation
strategies, and they can use this research as reference in the future. Movie
Series13 Reasons Why - is a series about a girl Named Hannahh Baker who kill
herself because of bullying. It is created by American creator, Brian Yorkey. 13
reasons why is the primary source of this research and related Theories of
Translation, Translation Methods, and techniques are the secondary source.

Keywords: Strategy in Translation, Movie Translation, 13 reasons why
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ABSTRAK

Nama . Inggit Faranita Hardyanti
Program Studi : Bahasa dan Budaya Inggris
Judul . Strategy of translation on netflix series

13 Reasons Why

Skripsi ini membahas tentang strategi penerjemahan dari bahasa Inggris ke bahasa
Indonesia. Strategi dalam penerjemahan adalah tentang strategy apa yang
digunakan oleh penerjemah dalam menerjemahkan dari teks sumber ke teks target
untuk memiliki kesetaraan dalam menerjemahkan. Pada penelitian ini, penulis
menggunakan Teori Terjemahan, Metode Terjemahan dan teknik Terjemahan.
Penelitian ini berfokus pada menemukan strategi dalam penerjemahan dan
menemukan strategi yang paling banyak digunakan oleh penerjemah. Tujuan dari
penelitian ini-adalah untuk membuat para pemirsa dapat memperhatikan
pentingnya strategi terjemahan secara seri, sehingga mereka dapat memahami
arti sepenuhnya, bagi siswa yang tertarik dalam studi terjemahan, mereka bisa
mendapatkan pemahaman yang mendalam tentang strategi terjemahan, dan mereka
dapat menggunakan penelitian ini sebagai referensi di masa depan. Film Seri 13
Reasons Why adalah seri tentang seorang gadis Bernama Hannahh Baker yang
bunuh diri karena bullying. Dibuat oleh pencipta Amerika, Brian Yorkey. 13
Reasons Why sumber utama penelitian ini dan Teori Terjemahan yang terkait,
Metode Terjemahan, dan teknik adalah sumber sekunder.

Kata kunci: Strategy dalam Terjemahan, Terjemahan Film, 13 Reasons Why
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